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Cartelletta "Titolo 9", Parrocchia

Convenzione tra il parroco e la comunita'


1622,21 feb.
- Inizio dell'atto
f.1r


         19 feb.
-- Convenzione iniziale
f.1r



-- Elenco degli uomini presenti all'assemblea
f.2r



-- Primo e secondo patto
f.3r



-- Lista di quelli che non hanno pagato
f.3v



-- Terzo patto
f.4r


1616,  7 apr.
-- Dichiarazione del curato di Cerro
f.4v



- seguito dell'atto ed elenco di altri parrocchiani
f.5r


1851,22 giu.
- autenticazione del notaio F.Garavaglia
f.6r

-o-

Il 19 feb. fu rogato un primo atto di convenzione e ricognizione tra il parroco P.A. Guarischetti e la comunita'. La comunita' di Cadrezzate per obbligo antichissimo era obbligata a dare al parroco la decima e la "redecima" dei raccolti, affittata per 13 moggi, e inoltre la "primizia" consistente in 2 staia di mistura e mezza brenta per i massari, e uno staio di miglio per i pigionanti. Ora il parroco Paolo Antonio Guarischetti fu assente dal 1614 al 1622 e i tributi furono goduti dal vicecurato F.Rusconi dal 1615 al 1617, e dal 1618 al 1621 dal vicecurato G.Paggio; quindi nel 1622, il 24 gen., il curato Guarischetti ritorno' per risiedere e fece causa alla comunita' per recuperare i tributi non versati. Quindi nell'atto del 19 feb. si fece una conciliazione fra il curato e gli abitanti in assemblea convocata dal console G.A. de Bogno (elenco di 28 capifamiglia, i 3/4 del totale, di cui 18 massari e 10 pigionanti) con questi patti:

1) rinunciano alla causa

2) il curato deve recuperare i tributi non pagati; lista di quelli che non hanno pagato

3) si ribadiscono i tributi di decima, redecima e primizia a partire dall'anno corrente 1622, piu' 30 soldi per la solita processione al Sacro Monte.

Actum nella cucina della casa parrocchiale.

Quindi il console consegna una dichiarazione fatta nel 1616 dal curato di Cerro e Cirisolo che quando faceva il cappellano mercenario a Cadrezzate 50 anni prima la sua mercede era quella gia' dichiarata dagli abitanti.

E finalmente il contenuto di questo atto: gli assenti nell'assemblea precedente (11) intendono sottoscrivere anche loro l'atto del 19 feb., parola per parola. E' strano comunque che di questi, ben 6 siano donne, mentre nell'atto precedente non ce n'era neanche una.

Actum nella cucina della casa parrocchiale dal notaio apostolico Bartolomeo Conti.

Questo documento e' la trascrizione di una copia seicentesca autenticata dal notaio apostolico G.Domenico Rossi parroco di Comabbio, esibita dal parroco P.Prada; la trascrizione fu fatta eseguire dal notaio Garavaglia e da lui autenticata in data 22 giu. 1851. La scrittura e' calligrafica e molto inclinata, con non pochi errori di trascrizione.

6 fogli A4 legati con filo giallonero e copertina celeste, con 3 timbri da 75 cent.; ogni foglio e' firmato in verticale dal notaio F.Garavaglia per autenticazione.
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[Bollo 75 centesimi]

In nomine Domini a nativitate eiusdem millessimo sexcentesimo vigessimo secundo die lunæ vigesimo primo mensis Februarii Indictione quinta Pontificatus sanctissimi domini nostri domini Gregorii divina providentia Papæ quintidecimi anno eiusdem secondo

|5 Cum sit quod die sabati proxima elapsi decimo nono præsentis mensis inter multum reverendum presbyterum Paulum Antonium Guarischetum titularem Rectorem Ecclesiæ Parochialis sancte Margharite loci Cadrezati Plebis Besutii Diœcesis mediolanensis, etiam favore dictæ Ecclesiæ parte una

et consulem Communis et homines et |10 abitatores focolaria massariorum et pensionantium eiusdem loci parte altera

factum fuerit instrumentum conventionis et recognitionis tenoris sequentis:

In nomine Domini anno a nativitate eiusdem millesimo sexcentesimo vigesimo secondo Indictione quinta die sabati decimonono mensis |15 Februarii Sanctissimi domini nostri domini Gregorii divina providentia Papæ quintidecimi anno secundo

Cum Reverendi Rectores Parochialis Ecclesiæ sanctæ Margaritæ loci Cadrezzati Plebis Besutii Diœcesis mediolanensis sint in antiquissima et immemorabili possessione seu quasi virtute con|20cordantiæ suorum iurium nemine unquam contradicente decimandi omnes segetes et quæque semina demptis tamen fassolis, ac etiam vinum omnium bonorum prædicti loci Cadrezzati, et etiam in eadem possessione redecimæ et redecimandi alias habentes ius decimandi in bonis eiusdem territorii, et iuxta |25 prædictam possessionem antiquissimam ipsa decima et redecima locata fuerit pluries pro modiis tredecim misturæ quotannis, scilicet pro decima modia novem, et pro redecima modia quattuor iuxta pedes decimæ quatuor existentes prout ambæ partes asseruerunt iuxta soli|30tum et consuetum

Cumque dictus reverendus presbyter Paulus Antonius Guarischetus titularis

-o-

26 -
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Rector eiusdem Ecclesiæ abfuerit a dicto loco et cura ab anno 1614 usque ad annum 1622 ad diem vigesimam quartam mensis Ianuarii proxime elapsi, et ideo deputatus fuerit vicecuratus reverendus presbyter Franciscus Rusconus qui exercendo cu|5ram animarum collegit omnes et quoscumque fructus et redditus ipsius Ecclesiæ pro annis scilicet 1615,  1616, 1617 exceptis tamen rebus descriptis in instrumento consignationis factæ Iosepho de Rubeis et Ioannis Baptistæ de Maretis, de quo rogatus fuit Ioannes Baptista Be|10sutius Mediolani notarius die tertio Octobris 1617, et item excepta primitia seu etiam parte soluta infrascripto reverendo presbytero Ieronimo Paggio prout apparebit documentis quibusque superinde factis, qui reverendus Paggius virtute per tempora collationis in eum factæ ipsius curæ possessio|15nem circa diem vigesimam quartam Ianuarii 1618, ut dicitur, et omnes et quoscumque fructus eiusdem beneficii colligerit et percepit, ita ut præfatus reverendus Guarischetus titularis ut supra rediens, comperuerit multos superesse fructos exigendos

|20 Cumque etiam dicta Communitas teneatur et sit in antiquissima possessione præstandi eidem reverendo Curato eiusdem Ecclesiæ per tempora quotannis dare et solvere pro singulo foculari staria duo misturæ, item starium unum sicalis, et unum milii ac etiam dimidiam metretam vini |25 boni, ad mensuram Mediolani quotannis loco primitiæ respectu massariorum vel habentium in bonis etiam, et respectu personarum pauperum non habentium in bonis, starium unum milii pro singulo foculari pro dicta primitia ut supra etc.

|30 Cumque præfatus reverendus Guarischetus pro consecutione fructuum eiusdem Ecclesiæ ad ipsum spectantium virtute literarum Apostolicarum de mandato Sanctissimi per illustrissimum et reverendissimum Cameræ Apostolicæ generalem concessum Auditorem

-o-
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iudicium instituerit contra præfactos abitatores, massarios et pensionantes, Comune et homines dicti loci Cadrezati et se interposuerunt amici comunes ad tollendas lites et controversias, ac parcendis expensis decre|5verunt ad infrascripta deveniri

Ideo Præfatus multum reverendus dominus presbyter Paulus Antonius Guarischetus filius quondam Thomæ titularis Rector prædictæ Ecclesiæ sancte Margaritæ Cadrezati per instrumentum a me notario infrascripto receptum die vigesi|10mo quarto Ianuarii proxime elapsi ex parte una

Et prædicta Comunitas et homines ibidem congregati de mandato et inpositione Ioannis Antonii de Bogno filii quondam Baptistæ consulis et habitantes eiusdem loci, et massarii in dicto loco Cadrezati ibi|15dem præsentes sono campanæ more solito præmisso in qua quidem convocatione et congregatione adsunt infrascripti videlicet:

Ioannes Antonius de Bogno filius quondam Baptistæ consul eiusdem loci Cadrezati massarius per se |20 

Ioannes Baptista Ponzius filius quondam Pauli Sindacus eiusdem loci Cadrezati, pensionans per se

Antonius de Beltramitis filius quondam Ioannis Angeli massarius per se

Ioannes Baptista della Binda filius quondam Francisci, |25 massarius per se

Matteus Barra filius quondam Dominici massarius per se

Ioannes Baptista Beltraminus filius quondam Petri pensionans per se |30

Baptista Marettus filius quondam Petri, massarius per se

Ioannes Petrus Tonetta filius quondam Antonii, massarius per se
-o-

15 -
sono campanae: secondo l'antichissima usanza si convocava l'assemblea dei "vicini" al suono della campana comunale

20 -
sindacus: all'epoca non era il sindaco attuale ma era un procuratore o rappresentante del comune, eletto dall'assemblea per un incarico preciso, di solito in relazione con le tasse da pagare al ducato; potevano essere più di uno. 
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Antonius Bottanus filius quondam Andreæ massarius per se

Ambrosius Orianus filius quondam Antonii massarius per se |5 

Ioannes de Blancis filius quondam Petri pensionans per se

Ioseph Tonella filius quondam Bartholomei pensionans per se

Bartholomeus de Beltramittis filius quondam Petri mas|10sarius per se

Ioannes Bossius filius quondam Eliæ pensionans per se

Ioannes Basaluscus filius quondam Mattei pensionans per se |15 

Ioseph de Rubeis filius quondam Francisci Antonii massarius per se

Ioannes Roggianus filius quondam Andreæ pensionans per se

Ioannes Angelus Legiodunus filius quondam Bernardi |20 pensionans per se

Franciscus de Rubeis filius quondam Thome massarius per se

Ioannes Angelus filius quondam Bartholomei massarius per se |25 

Andreas de Pe filius quondam Ioannis massarius per se

Damianus de Pibinis filius quondam Iosephi massarius per se

Dominicus Barra filius quondam Antonii pensionans |30 per se

Cesar Binda filius quondam Angeli massarius per se

Evangelista de Blancis filius quondam Andreæ massarius per se
-o-
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Bernardinus de Castello filius quondam Ioannis massarius per se

Antonius de Oriano filius quondam Ambrosii, ab ipso separatus vivens, et de presentia patris licen|5tiam dantis, pensionans per se

Ioannes de Maffeis filius quondam Antonii massarius per se

Qui omnes sunt tres partes ex quatuor et plus habitantium massariorum et pensionantium ac substinentium o|10nera dictæ Comunitatis et loci Cadrezati, et qui representant totam et integram Comunitatem et maiorem et saniorem partem hominum ipsius comunis prout dixerunt, omnesque unanimes et concordes et nemine eorum discrepante, etiam nomine alio|15rum absentium et infirmorum, pro quibus promittunt de rato etc. etiam sub refusione, et renuntiantes etiam præsertim exceptioni promissionis facti alieni

Voluntarie etc. et alio meliori modo etc.

Mutua et solemni stipulatione interveniente etc.

|20 Devenerunt et deveniunt ad infrascripta pacta, et conventiones inter eos etiam titulo transactionis inratæ et alias omnibus modo etc. inviolabiliter adenda et observanda

Et primo convenerunt dictæ partes teneantur renuntia|25re prout ex nunc prædictæ unæ liti inter eos versæ et vertenti occasione dictorum fructuum exactorum per dictos Rusconum et Pagium, et omni eius effectui, et instantiæ respectu ipsius comunitatis tantum non autem aliorum prout infra et non ali|30ter

Secundo convenerunt et ut supra ut dictus presbyter Guarischettus teneatur pro consecutione seu recuperatione

-o-
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dictorum fructuum per dictos Rusconum et Pagium exactorum et perceptorum debite referendo contra eos de iuribus suis expensis experiri, et contra eos agere attento quod homines ut supra congregati |5 iuraverunt et iurant in manibus mei notarii infrascripti se solvisse prædictis Ruscono et Pagio debite referendo omnes dictos fructus, ut supra salvis tamen iuribus etc.

Lista di quelli che non hanno pagato il signor Curato |10:

Giuseppe Rossi è debitore della primizia del vino dell'anno 1621, fuori che è creditore dal Paggio di soldi undici

Catterina Bosinetta deve dare un staro di milio al signor Curato per la primitia di detto anno 1621, e le cose contenute |15 nell'istromento consegnato a Giuseppe Rossi e Giovanni Battista Maretto

Il signor Alluigi Besozzo oltre li fitti livellarii come in fatti deve dare la primizia come li massari, cioè mezza brenta di vino e stara due di mistura |20 dall'anno 1615 esclusivo sino al presente anno 1622 come dice detto Guarischetto

Item exceptis rebus in dicto istromento per dictum Besutium recepto, quod est tenoris sequentis:

Reperitur in abreviaturis instrumentorum rogatorum |25 per me notarium infrascriptum inter alia adesse scriptum ut infra etc.:

In nomine Domini anno a Nativitate eiusdem millesimo sexcentesimo decimo septimo Indictione prima die Martis tertio mensis Octobris

|30 Hæc est descriptio bonorum mobilium a reverendo presbytero Guarischetti receptum in edibus parochialibus Ecclesiæ Parochialis anno 1617 qui reperta fuerunt

-o-
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ut infra videlicet deest lista bonorum mobilium relictorum in domo Parochiali a suprascripto reverendo domino Guarischetto tamquam superflua

Tertio et ut supra ut dictæ partes teneantur sese |5 vicissim, et ad invicem recognoscere prout nunc dictus reverendus Parocus nomine dictæ eiusdem Ecclesiæ recognoscit supradictos homines et comunitatem presentes et recognoscentes

Nominative de dicta decima et redecima Primitia et seu |10 etiam pro recitatione Passii Domini Nostri prout ex fide seu attestatione mihi notario exibenda modo tamen in forma iuridica exhibeatur et in omnibus iuxta solitum præstanda per dictos massarios pensionantes et homines ac habitatores ut supra per dicta focolaria et ut supra et eorum succes|15sores usque in perpetuum et hodie in antea incipiendo ... prima solutio dictæ decimæ et redecimæ modo quo supra tempora collectionum respective refferendo, ac dictam primitiam seu ut supra in dictam rationem stariorum duorum misturæ ac dimidiæ metretæ vini boni ut supra |20 pro singulo focolari massariorum et in ratione starii unius milii pro singulo foculari pensionantium pauperum, et ut supra temporibus collectionum anni presentis 1622 et sic successive omni anno usque in perpetuum cum omnibus expensis etc.

Ipseque reverendus Guarischetus teneatur ipse pro latere suo, mune|25re Curati, animarum dicto loco fungi, et illud exercere prout ita promittit quantum in se est, et facere omnia alia ad quæ quilibet Curatus tenetur tam pro recitatione Passii, processionibus et aliis in dicto loco solitis, solventibus tamen etiam et ipsis |30 hominibus; eidem reverendo Curato solidos triginta imperiales pro elemosina seu mercede processionis solite fieri ad montem Sacrum Varisii, quod quidem prefati homines prestari et teneri asseruerunt etiam sub refusione etc.

-o-

10 -
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Renontiantes etc. quare vicissim etc. quæ omnia etc. cum pactis executivis etc. et iuraverunt ipse etc. Guarischettus tacto pectore, ac ipsi homines tactis scripturis in manibus mei notarii infrascripti habere ratum etc. et non |5 contravenire etiam sub refectione etc. et de prædictis etc.

Actum in coquina domus parrochialis sancte Margherite loci Cadrezati suprascripte plebis Besutii Diœcesis Mediolani etc.

Præsentibus Petro Antonio de Morandis filius quondam ?Hsi habitatore Barzolæ Plebis Angleriæ Diœcesis Medio|10lanensis, Ioannes Baptista de Calegariis filius quondam Ambrosii habitatore Bozziæ plebis Besutii Diœcesis Mediolani omnibus testibus notis et idoneis vocatis ad præmissa, et rogati

Ad cuiusque instrumenti celebrationem presentialis le|15gitimis de causis occupationibus, ut dixerunt infrascriptæ personæ, per focolaria ut supra eiusdem loci Cadrezati intervenire non potuerunt et hoc postea audito, et ipsi sponte, et ad petitionem tam præfati reverendi Guarischetti quam mei No|20tarii infrascripti personæ publicæ stipulantium nomine eorum quorum interest et de mandato, et impositione suprascripti Iohannes Antonius de Bogno consulis et Iohannes Baptiste Pontii Sindici ut supra fidem tenoris sequentis:

|25 Ai 1616 adi 7 Aprile in Cerro

Per tenor della presente io prete Giovan Antonio Santo ?Pauondio Curato di Cerro e Cirisolo faccio indubitata fede anco col mio giuramento qualmente per anni cinquanta e più mentre che habitava |30 et serviva per mercenario nella terra di Cadrezzate plebis Besutii Diœcesis Mediolani in dire la messa ed altri divini ufficii, e dir il Passio, e far le debite processioni per la detta terra mi davano per mia

-o-
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mercede, li massari mi davano solamente mezza brenta di vino, doi stara di mistura alla misura di Milano, et li pisonanti mi davano solamente un staro di miglio alla misura di Milano, et così io sudetto Cura|5to per non poter scrivere per la vecchiaia e decrepità ho dato facoltà a te Giovan Angelo Sessa Notaio che faccia et sottoscriva la presente di mia commissione

Io Giovan Angelo Sessa sudetto ho scritto et sottoscritto  no|10tar pubblico di Milano di commissione del sudetto Curato per non poter lui scrivere et in fede

1622 adi 21 Febraio in lunedì

Concordat cum originali fide tenoris superscripti a me visa, consegnata mihi Notario infrascripto a Iohannes Baptista Pontio filio quondam Pauli sindico |15 Cadrezati, et Antonio de Oriano filio Ambrosii habitans Cadrezati et ipsi sindico etiam consignatur atque originali presentialiter et pro fide

Ego Petrus Bartolomeus de Comitibus Notarius Apostolicus fidem facio ut supra

|20 Sese obtulerunt illud instrumentum de verbo ad verbum et prout iacet confirmare ratificare et approbare, et etiam quantum opus sit aliud simile instrumentum facere cum similibus clausolis, pactis modis formis renuntiis, pactis executivis, iuramentis, et aliis consuetis et neces|25sariis et ut supra

Ideo convocatis et congregatis ibidem presentialiter de mandato et ut supra sono campanæ præmisso ut supra, in qua convocatione, et congregatione adsunt infrascripti videlicet:

Iohannes Antonius de Bognio Consul filius quondam Baptistæ Mas|30sarius per se ut supra Consul et Sindacus

Iohannes Baptista Pontius sindacus filius quondam Pauli pensionans per se

Elisabet Barra filia quondam Matthei pensionans per se

Ioannes de Rubeis filius quondam Ioseph pensionans per se

-o-
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Angela Bottana filia quondam Iosephi pensionans per se

Antonia Brebbia filia quondam Iacobi pensionans per se

Catterina De Giuliis filia quondam Antonii pensionans per se

Margherita de Ioannone filia quondam Baptiste pensionans |5 per se

Catterina Rubonia filia quondam Baptiste pensionans per se

Ioannes Petrus de Maffeis filius quondam Ioseph pensionans per se

Dominicus de Cruce filius quondam Petri pensionans per |10 se

Cæsar Rogianus filius quondam Cæsaris pensionans per se

Antonius de Dageris filius quondam Melchionis pensionans per se

|15 Qui omnes sunt nomine massariorum et pensionantium et habitantium, et substinentium loci Cadrezati prædicta onera per focolaria et omnes concordes unanimes, nemine eorum discrepante ut supra, etiam nomine aliorum absentium et infirmo|20rum qui sunt, pro quibus promittunt de rato etc. sub refectione

Renunciantes, et præsertim exceptione promissionis facti alieni etc. et nihilominus etc., supra dictum instrumentum a me Notario infrascripto sibi |25 et de verbo ad verbum prout iacet lectum et per eos auditum et intellectum

Volontarie etc. et aliis omnibus melioribus modis etc. mutua et solemni stipulatione, intervenerunt confirmaverunt et ratificaverunt prout iacet |30 et quoad opus sit ut aliud simile instrumentum faciant cum similibus ut supra et pro ut etc.

-o-
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Quare etc. quæ omnia etc. cum pactis executivis, et iuraverunt ut supra ut iuramentum in manibus mei Notarii infrascripti prefatus reverendus Paulus Antonius Guarischettus tacto pectore more religioso et dicti homines ut supra ta|5ctis scripturis habere ratum et non contravenire etiam sub refectione

Et de prædictis

Actum in coquina domus parochialis Ecclesiæ sanctæ Margheritæ loci Cadrezati plebis Besutii Diœcesis Medio|10lanensis Pontus Damianus ?depie filius Ioseph, Antonius De Oriano filio Ambrosii, Andreas de Pe filius omnibus testibus notis et habitantibus Cadrezati idoneis vocatis ac rogatis

subscriptum: Ego presbyter Bartolomeus de Comitibus filius Io|15hannis Notarius Apostolicus Portæ Orientalis Parœciæ Sancti Stephani in Broglio foris Mediolani suprascriptum instrumentum per me rogatum fideliter tradidi, et in fide me subscripsi

Concordat cum copia diligenter collationata et |20 restituta

Iohannes Domenicus Rubeus Curatus Comabii Notarius Apostolicus in Archivio Romano descriptus

La presente copia trascritta da persona a me fida e da |25 me collazionata è conforme ad una vetustissima copia, autenticata dal Notaio Apostolico Giovanni Domenico Rossi Parroco di Comabbio, dell'istrumento 21 Febbraio 1622 rogato Bartolomeo de' Conti a me esibita dal reverendo Parroco di Cadrezzate don Pietro Prada ed al medesimo restituita. In fede ~

|30 [BOLLO del NOTAIO]

Angera, ventidue Giugno milleottocentocinquantuno 22 giugno 1851.

dottor Francesco Garavaglia fu Carlo Pubblico Notaio della Provincia di Como residente ad Angera

-o-
